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Zaznajomiwszy . się z powyższą Konwencją i jej 
załącznikami, uznaliśmy i uznajemy ją za ' słuszną za­
równo w całości, jak i każde z zawartyc\ w niej 
postanowień, oświadczamy, że jest przyjęta , r atyft­
kowana i potwierdzona i przyrzekamy, że będzie 
niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, opa­
trzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 12 lipca 1929 r . 

f-) l . Mościcki 

Przez Prezydenta RzeczYP9spolitej 
za Prezesa Rady MiniiŁrów 

(-) St. Car 

Minister Spraw Zagranicznych 
(-) August Zaleski 

Apres avoir vu et examine ladite Convention 
et ses annexes, Nous les avons approuvees et ap­
prouvons en toutes et chacune des dispositions qui 
y sont contenues; declarohs qu 'elles sont acceptees, 
ratifiees et confirmees, et promettons qu'elles seront 
inviolablement observees. 

En Foi de Quoi Nou~ avons donne les Presentes, 
revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 12 juillet 1929. 

(-) l. Mościcki 

Par le President de la Republique 
pour Je President du Conseil des Minishes 

(-) St. Car 

Le Ministre des Affaires Etrangeres 
(-) August Zaleski 

178. 
OsWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 27 stycznia 1930 r. 

w sprawie ratyfikacji przez Polskę Konwencji Międzynarodowej, dotyczącej ruchu samochodowego, 
podpisanej w · Paryżu dnia 24 kwietnia 1926 roku. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w dniu 24 października 1929 roku złożony został w ' Mini­
sterstwie Spraw Zagranicznych Republiki Francuskiej polski dokument ratyfikacyjny Konwencji Międzyna­
rodowej, dotyczącej ruchu samochodowego, podpisanej w Paryżu dnia 24 kwietnia 1926 roku. 

Jednocześnie podaje się do wiadomości, że w tymże dniu złożone zostały dokumenty ratyfika­
cyjne Belgji, Bułgarji, Finlandji, Francji, Grecji, Holandji, Hiszpanji, Irlandji, Luksemburgu, Maroka, Monaco, 
Norwegji, Portugalji, Rumunji, Terytorjum Sarry, Tunisu, Węgier, Wielkiej Brytanji i Irlandji Północnej 
oraz Włoch. 

O złożeniu dokumentów ratyfikacyjnych przez Polskę i powyższe państwa spisany został w dniu 
24 października 1929 roku protokół przewidziany w artykule 11 lit. C Konwencji. 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 

179. 
K ON W E N C J A 

Międzynarodowa, dotycząca ruchu drogowego, podpisana w Paryżu dnia 24 kwietliia-.1926-r . .. 
(Ratyfikowana zgodnie - z - ustawą z dnia 23 marca 1929 r. - Dz. U. R. P. Nr. 25, poz. 258). 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOlITEJ POLSKIEJ. 

MY, IGNACY MOŚCICKI, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern wie­
dzieć należy, wiadomemczynimy: 

Dnia dwudziestego czwartego kwietnia tysiąc dzie­
więćset dwudziestego szóstego roku podpisana została 
w Paryżu Konwencja Międzynarodowa. dotycząca ru­
chu drogowego o następującem brzmieniu oosłownem : 

AU NOM DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE. 

NOUS, IGNACY MOŚCICKI, 
PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE. 

ł tous ceux qui ces Presentes Lettres verront 
. Salut: . 

Une Convention ' InŁernationaJe rehitive a -la • cir­
culation routiere, ayant ete signee a Paris, le vingt­
quatre avri! mil neuf cent vingt six, Convention don! 
la teneur suit: 
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KONWENCJA MIĘDZYNARODOWA, 

dotycząca ruchu drogowego. 

, Niżej podpisani, Pełnomocnicy Rządów Państw 
" d~lej ., wyszczególnionych, ,' zebrani na Konferencji 
,',w Paryżu, w dniach od ~OAo 24 kwietnia 1926 r., ma-
jąc n~ celu ułatwienie ,w, miarę , możności międzynaro­
dowe,go ruchu drogowego, ' zawarli następującą Kon­
wencję: 

Artykl,1ł pierwszy. 

Każde z układających się Państw zobowiązuje 
się, - w granicach swej władzy, - stosować lub 
uznać następujące postanowienia na drogach, otwar­

., tych . do ,ruchu publiccznego , Da "jego, obszarze: 

,Prówadzerue pojazdów" żwierząt jucznych, pociągo­
wych lub .wierzchowych. 

Artykuł 2. 

Wszelki osobno jadący pojazd musi mieć kie­
'rowcę. Przy tCliborach i pociągach drogowych licz­
; ba , kierowców ' jest określona przez rozporządzenia 

krajowe. 

, Zwierzęta pociągo~e, ' juczne lub wierzchowe, 
" • znajdujące się na drogach, otwartych do ruchu pu­

." blicznego, muszą mieć przewodnika, 

ArtY'kuł 3. 

. . . Kierowcy i przewodnicy ' muszą być stale w ta-
kim stanie i położeniu, aby mogli panować nad po­
jazdem lub kierować swym zaprzęgiem,zwierzęta­
Ii1:i pociągowemi, wierzchowemialbo jucznemi. Obo-
wiązani są oni dawać zńać o swem zbliżeniu się in­

' <riym kierowcom, przewodnikom i przechodniom, 
znajdującym się na ich drodze, oraz ,przedsiębrać 

"w' razie potrzeby wszelkie środki ostrożności. 

Przechodnie, - poza środkami ' ostrożności, 
.które nal :::3y zastosować przed wejściem na część 
, drogi publicznej, przeznaczoną dla pojazdów i zwie­
, rząt, ~ powinni usuwać się dla przepuszczania po-

jazdów"" włączając w to rowe~y, jak również zWlierząt 
pociągowych, jucznych i wierzchowych. 

Kierunek ruchu. 

Artykuł 4. 

w obrębie każ,dego, kraju przepisowy kierunek 
ruchu winien być jednakowy na wszystkich drogach, 
otwartych do ruchu publicznego. 

,,' Zastrzega się możność wydawania przepisów 
;c ' o ruchu jed:nokierunkowym: , 

.~--- --- ------, 

CONVENTION INTERNATłONALE, 

relative ił la circulation routiere. 

Les , ~ous,signes" Plenipotentiaires des Gouver­
nements des Etats ci-apr,es designes, reunis en Con­
ference a Parisdu 20 au 24 avril1926, en vue de fa­
ciliter, da~sJa mesure du possibte, la circulation rou­
tiere internationale, ont arrete la Convention' sui­
vante: 

Arrticle premIer. 

Ohacun des Etatscontractants s'engage, clans 
la me;sur~ :de son autorite, a rendre ou Teconnaitre ap­
plicables, sur les voies ouvertes a la circulation pu­
blique sur son terr~toire , lies dispositions ci-apres: 

Conduite des vehicules, betes de charge, de trait 
ou de selle. 

Article 2. 

Taut ' vehicule marchant isnlement doit avoir 
Un conducfeur: Les convoiset trains sur route bnt le 
,nombie de condudeurs prevu par les reglementś na­

, tionatix, 

Les, hMes' de hait, de charge ou de selle, en 
circulat10n ~ur : les voies ouvertes a lacirculationjm­
blique. doivent avoir un condudeur. 

Article 3. 

Les" cO,ndudeurs doivent -etre constamment en 
etat et en position de diriger leur vehiculeou de 
guider leurs atte:lages, betes de hait, de selle ou' de 
'c:harge. Jlssont tenus d'avertir de leur approche les 
autres'Condudeurs et les pietons qui se trouvent 'sur 
leut 'passage et de prendre, s'il y a lieu, toutes pre­
cautions 'utiles, 

Sans -pr~judice des mesures de p.recautio~ qu'ils 
doivent pre'ńdre avant de s'erigager sur la partie de 
la voie pubJlque affectee aux vehicules et aux ani­
maux, les piet,ons doivent se ranger pour laisserpa­
sser les vehicules,' y compris les cycles, ainsi que les 
betes de trait, de cha,rge ou de selle. 

0,. ,"". ', ' ,_ . ' 

Sens de la circulation. 

Article 4. 

D.ans un meme 'pays, le sens reg.Jementaire de 
lacircuhtion doit etn:: uniforme sur toutes les vóies 
ouvertes a la circulation publique. . 

_Lesreg,J,ements concernant la ciTculation en 
sens unique csont reserves. 
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Wymijaui. i wyprzedzani •• 

Artykuł 5. 

Kierowcy Po1azdów luh przewodnicy zwierząt, 
jeśli mają wymijać albo dawać się wyprzedzać, po­
winni brać stronę, przeznaczoną dla przepisowego 
kierunku ruC/hu. iJeśli m.ają wyprzedzać, powinni 
oni brać stronę przeciwną. 

Jednakże zastrzega się inny kierunek wyprze­
dzania i wymijania o ile chodzi o tramwaje oraz nie­
które drogi górs,kie. 

W, razie zbliżania się jakie,goko1lwiek pojazdu 
lub prowadzonego zwierzęcia, kierowcy i przewodni­
cy winni usuwać się w stronę, przeznaczoną dla prze­
pisowego kierunku ruchu. 

Jeżeli są oni wymijani ,lub wyprzedzani, kie­
rowcy i przewodnicy powinni pozostawiać możliwie 
jak na1jwiększą wolną przestrz,eń. Jeśli chcą wy­
przedzać, to przed opuszczeniem strony przeznaczo­
nej dla przepisowe,go kierunku ruchu, muszą oni 
Ulpewnić się, że mo,gą to uczynić bez zawadzenia 
o jaką przeszkodę i bez narażenia się na zderzenie 
z pojazdem, przechodniem lub zwierzęciem, dążą­
cem w przeciwnym kierunku. Zabrania się wyprze­
dz,ać, jeśli niema zprzodu dostatecznego pola wi­
dzenia. Po wyprzedzeniu, kierowca winien sprowa­
dzić swój pojazd na tę część drogi, która jest prze-

• znaczona dla przepisowego kierunku ruchu, jednak 
dopiero po upewnieniu się, że może to uskutecznić 
bez niedogodności dla wyprzedzonego pojazdu, prze­
chodnia lub ,zwierzęcia. 

Rozgałęzienia i skrzyżowania dróg. 

Arty,kuł 6. 

Zasadniczo i w braku odmiennych przepISOW, 
wydanych prZez miarodajne władze, kierowca lub 
przewodni,k jest obowiązany na rozgałęzieniach 
i skrzyżowaniach dróg ustę.pować pierwszeństwo 
kierowcy lub przewodnikowi, zdąża,jącemu z prawej 
strony, jeżeli przelpisowy kierunek ruchu jest na 
prawo, względnie z,dążającemu z lewe.j strony, jeśli 
przepisowy kierunek ruchu ~est na lewo. 

Sygnały świetlne. 

Artykuł 7. 

Podczas nocy i po zapadnięaiu zmwku żaden 
od -:l,zielnie jadący pojazd nie może być w ruchu nie 
będąc zaopa trZ'ony na przodzie przynajmniej w ~e,d­
no białe światło. 

Białe światło lub jedno z białych świateł, gdy 
ich jest więcej, powinno być umieszczone z tej stro­
ny, po której odbywa się wymijanie. 

Tabory i pociągi drogowe mają być oświetlane 
zgodnie z rozporządzeniami krajowemi. 

Croiaemeld .t depa .. emenł. 

Arttcle 5. 

Les oConducteurs de vehicules au d'animaux doi­
venŁ, pour croiser ou se laisser depą.sser, prendre ,le 
coŁe affecte au sens regh~mentaire de la circulaHon. 
118 doivenŁ p.rendre l'autre cote pour depasse'r. 

Les sens de depassement et de croisemeI)tsont 
toutefois relserves ci l'e,gard des tramways ainsi que 
sur cerŁaines routes de monŁagne. 

Les conducteurs doivent, ci l'approche de tout 
vehicule, ou animaI accompagne, se ranger du cóte 
aHecte au sens reglementaire de la circulation. 

Lorsqu'ils sont croises ou depasses, ils doivent 
laisser libre le plus large espace possible. Lorsqu'ils 
veulent effeotuer un depassement, ils doivent, avant 
de S'eca1"ter du cote affecte au sens reglementaire de 
la cir,culation, s'assurer qu'iJs peuvent le faire sans 
heurter un obstade ni risquer une coHision avec un 
vehicule, un pieton ou un anima,l venant en sens 
inverse. II est interdit d' effectuer un depassement 
quand.la visibiEte en avant n'est pas suffisante. Aprcs 
un depassement, un conducŁeur doH ramener son ve­
hicule vers la partie de la voie publique affectee au 
sens reglementaire de la clrculation, mais seulement 
.aT-ln~s s'etre a,gsure qu'il peut le faire ,sans inconve­
nient pour le vehicule, le pieto n ou l'animal depas'se. 

Biiurcation et croisee de chemins. 

Article 6. 

En prindpe, et sa uf prescriptions differentes 
edictees par l'autorite competente, le conducteollr est 
tenu, aux bifurcations e,t croisees de chemins,de ce­
der le passage au condudeur qui vient de la droite, 
si le sens reglementaire de la cir<:ulation est a droite 
ou de la gauche, si le sens reglementair~ de la cir­
culation es! ci gauche. 

Signaux lumineux. 

Article 7. 

Pendant la nuit et des la tombee du jour, aucun 
vehicule marchant iso.Jement ne peut circuler sans 
etre signale vers l'avant par au moins un feu blan~. 

L'un des feux blancs ou le feu blanc, s'~l est 
unique, doił se trouver ,du c6te OU s'effectuent les 
croisements. 

Les ,convois et trains sur route sont signales 
conformemenŁ aux reg:lements nahonaux. 
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Artykuł 8. 

Podczas nocy i po zapadnięciu zmroku wszelki 
rower winien by":: zaopatrzony bądź w jedno światło, 
widzialne zarówno zprzodu, jak ztyłu, bądź też 
w jedno świa tło , widzialne tylkoz.przodu, a .ztyłu 
w urządzenie z czerwoną powierzchnią, odbijającą 
światło. 

Artykuł 9. 

a) Konwencja niniejsza będzie ratyfikowana 
l złożenie do kumentów ratyfikacyjnych nastąpi 
1 października 1926 r. 

b) Dokumenty ratyfikacyjne zostaną złożone 
w archiwach Rządu Francuskiego. 

c) Złożenie dokumentów ratyfikacyjnych bę­
dzie stwierdzone protokółem podpisanym przez 
Pl'ze.dstawicieH Palls tw biorących w niem udział, 
oraz przez Ministra Spraw Zagranicznych Republiki 
Francuskiej. 

d) Rządy, które nie będą w możności złożenia 
swego dokumentu ratyfikacyjnego 1 października 
1926 r., będą mogły to uc.zynić zapomocą pisemnej 
notyfikac.ji, s,kierowaneij do Rządu Republiki Fran­
cUSikiej z załączeniem dokumentu ratyfikacyjnego. 

e) Poświadczony za zgodność odpis protokółu, 
dotyczące'go pierwszego złożenia ratyfikacY1, wymie­
nionych W ustępie .c) . ,jak również dołączonych do 
nich dokumentów ratyfikacyjnych, zosŁa,nie stara­
niem Rządu Francus,kiego doręczony niezwłocznie 
drogą dyplomatyczną Rządom, które podpisały ni­
niejszą Konwenc.ję. W wy:padka.ch przewidzianych 
VI ustępie d) Rząd Francuski poda im jednocześnie 
do wiadomości datę otrzymania notyHkacii. 

Artykuł 10. 

al Konwencja niniejsza stosuje się z samego 
prawa jedynie do krajów macierzystych układają­
cych się Państw. 

b) Jeżeli które z układa·jących się Państw ży­
czy sobie wprowadzić ją w życie w swoich ko,lonjach, 
posiadłościach, protektoratach, terytorjach zamor­
skich, IUJb terytorjach pozostających pod je.go manda­
tem, to zamiar ten zostanie wzmiankowany w samym 
dokumencie ratyHkacyjnym, lub będzie przedmiotem 
speojalnej pisemne,j notyfikacji, skierowaneą do Rzą­
du Francuskiego, która zostanie złożona w archi­
wach tegoż Rządu. O ile Państwo zgłaszające obie­
rze ten ostatni sposób' postępowania, to Rzą;d Fran­
cuski prześle niezwłocznie wszystkim innym ukła­
dającym się . Pallstwom poświadczony za zgodność 

; odpis notyf~kaCiji, podając datę jej otrzymania. 

Artykuł 11. 

a) Państwa, które nie podpisały niniejszej Kon­
wencji, będą mogły do niej ,przystąpić. 

Article 8. 

Pendant la nuitet dę$ la tombee du JOUT. to ut 
cyde doit etre portem soit d'un feu visible de l'avanŁ 
et de l'arriere, soit d'un feu visible de l'avant seule­
ment et d'un appareil a surface nHlechissa.nte rougę 
a l' arriere. 

Article 9. 

a) La presente Convention sera ratifiee et le de­
pot des ratiHcations aura lieu le l-er octohre 1926. 

b) Les r,atiHcatiol1ls sęront deposeels dans les 
archives de la Repuhlique F ran<;aise. 

c) Le depot des ratiHcations seraconstate par 
un proces-ve-rbal signe par les Repres~mtants des 
Etats qui y prennent Part, et par le Ministre dęs Af­
faires etrangeres de la Relpublique F ran<;ahle. 

d) LesGouvernements qui n'auront pas He en 
rmesure de deposer l'instrument de leuf's ratifications 
le l-er odobre 1926, pourront le faire au moyen d'une 
notification ecrite, adressee au Gouvernement de la 
Republique Fran<;aise et accompagnee de l'instrument 
de ratification. 

e) Copie certifiee conforme du procęs-verbal re­
latH all premier depot de ratifications menHonnees 
ci l'alinea c), ainsi quedes instruments de ratiEcation 
qui les a1ccompagnent, sęra immediatement, par les 
soins dll Gouvernement fran<;ais et par la voie di­
plomatique, r,emise aux Gouvernements qui Qnt signe 
,la presente Convention. Dans les cas visęs par l'ali­
nea d), ledi! Gouvernement leur fera connaitre, en 
meme temps, la date a łaquelle ił aura recyu la no­
tification. 

Article 10. 

al La presente Convention ne s'appli:que de 
'Ple,in droit qu<aux pays metropoHt,ains des Etats con­
tractants. 

b) Si un Etat contractant en desire la mise en 
vigueur dans ses colonies, possessions, protectorats, 
territoires d'outrę-mer et ierritoires sous mandat, ił 
deCilarera son intention .expressement dans }'instru­
ment meme deratiHcation ou par une notification 
speciale adressee par e'crit au GouvernemenŁ fran­
<;ais, laqueUe sera d~osee dans les archives de ce 
Gouvernement. Si l'Etat declarant choisit ce dernier 
procede, ledit Gouvernement transmettra immediate­
ment a tous les autres Etats contractants copie certi­
Hee conforme de la notification en indiquant la date 
a laquelle il l'a re<;ue. 

Article 11. 

a) Les Etats non signataires de la presente Con­
vention pourront y adherer. 
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h) PrzystCllpienie nastąpi przez przeliłanie dro­
gą dyp lomatyczną Rządowi Francuskiemu aktu 
przystąpienia, który zostanie złożony warchiJwach 
tego Rządu. .' •...•... 

c) ttząd ten prześle niezwłocZriie wszystkim 
innym ukłaaa,jącym się Państwom poświadczony od­
pis notyfikacji, jak również aktu przystąpienia, .poda-
jąc datę otrzymania notyHkacjii.. . 

Artykuł 12. 

Dla Państw, które wezmą udział w pierws.zem 
złożeniu dokumentów raŁyfikacyjnych,njniejsza Kon­
wencja wejdzie w życie po upływie jednego roku od 
daty wymienionego złożenia, a dla Państw, które bę­
dą ją ratyfikowały później, lub którę do niej przys tą­
pią, jak również w stosunku do kolonij, posia,dłości, 
protektoratów, terytor.jów zamorskich i · terytorjów 
pozostających pod ich mandatem, nie wymienionych 
w dokumentach ratyfikacy.jnych, - IPO upływie je­
dnego roku od daty otrzymania przez Rząd Francu­
ski notyfl kacyj, przewidzianych wart 9 usŁęlp d), 
art. 10 ustęp h) oraz art. 11 ustęp b). 

Artykuł 13. 

O ile się zdarzy, że któreś z ukłacł;ających się 
Państw wypowiedziałoby ninie,jszą Konwenc.ję, to 
wypowiedzenie winno być piseni nie ·' ilotyHkowane 
Rządowi Francuskiemu, który niezwłocznie prześle 
wszystkim innym Państwom pcświadczony za zgod­
ność odpis notyfikacji, podając jednocześnie datę 
jej otrzymania. ," . ' ' .~ .. 

Wypowiedzenie będzie mia:ło 'skutek jedynie 
względem Państwa, które je notyfikow.ało i to po 
upływie 1ednego roku od otrzymania notyfikacji 
przez Rząd Francuski. 

Te same postanowienia stosują się do wypo­
wiedzenia niniejszej Konwencji odnośnie do kolonij, . 
posiadłości, protektoratów, terytoriów zamorskich 
oraz terytorjów pozostających pod kE\. m.p::rdatem. 

Artykuł 14. 

Państwa reprezentowane na Konferencji odby­
tej w Paryżu w dniach od 20 do 24.kwiefnia 1926 r. 
mogą podpisać niniejszą Ko'nwencję doAi#a 30 czerw-
ca 1926 roku. .. .~ ," 

Sporządzono w Paryiu dnia 24kw-retnia 1926 
roku w jednym egzemplarzu, którego poświadczony 
za zgodność odpis zostanie doręc2.t>ny wszystkim 
Rządom podpisującym Konwencję. . .. ' '. ' ,. 

ZA AUSTRJĘ: 

ad referendum: 
Dr. A. Riehl 

ZA BUŁGARJĘ: 

M. Milczew 

h) L'adhesion sera donnee en transmettant au 
Gouvernement fran~ais, par la voie dipiOmalique .• 
l'G.cte d'a.dhesion qui sera depose dans les archives 
dudit Gouvernement. ' .. ... , . , 

c) Ce GouvernemenŁ transmettra immediate­
Iment citous les autres Etats contractants capie certi­
fiee de la notifi<:aHon ainsi que de l'acte d'adhesiqn, 
en indiquant la date ci laquelle ił a re~u Janał,m· 
cation. 

Artiele 12 . 

. La presente Conventionpro~uira eHet, paur 
les Etats qui auront particiJpe au premier depot de ra­
tifications, un an apres la date duditdepot et, pour 
les EŁats qui la ratifieronŁ ulterieurement ou qui y 
adhereront, ainsi qu'ci l'egard descolonies, posses~ 
sions, protectorats, territoires d'outre-mer et 'terti­
toires sous mandat, non .mentionnes dans les instru­
ments de ratification, un an apres la dat e ci laquelle 
les notificamons .prevues dans I'articIe 9, alinea d}, 
l'article lO, alinea b) et I'artiele 11, alinea hl. auront 
ete rec;ues par Je Gouvernement fran~ais. \ 

ArUele 13. 

S'H arrive qu'un des Etats contractan~s denonce 
la presente Convention, la denonciation .sera notifiee 
par ecrit au Gouvernement fran~ais,quicommuni­
quera immediatement capie cer.Hfiee dmforme de la 
Itlotification ci tOll!S les autres Etats en leur faisant sa­
voir la date ci laquelle i1 l'a re~ue. 

La denonciation ne pro-duira .ses .. ęHeŁs qu!a ' 
l'egard de l'Etat qui l'aura notifiee et un an a,pres que 
la notification en sera parvet'uie · au Gouvernement 
franc;ais. 

Les memes dispositions s'ap?liquent en ce qui 
concerne la denonciation de la presenŁe Conventi:dn 
pour les colonies, posseS.Sions, protectorats, territol­
res d'outre-mer et territoires sous mandat. . , ' .. 

" . 

Artiele 14. 

Les Etats representes a la Conference reunie 
a Paris, du 20 au 24 avrU.19Z6, sQntadmis a signer 
la presente Convention juśqu'iill 3~ j uin 1926. 

Fait ci. Paris, Je 24 avt11 '192:6, en un 'seul exem­
plairedont une capie certHiee conforme seradelivree 
a chacun des Gouvernements signataires. 

POUR L'AUTRICHE: 

ad referendum: r":" '. 

Dr. A. Riehl 

POUR LA BULGARIE: 

M. Miltchew 
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- -' . .t ..... ,,",,' 

ZA KUBĘ,: ,_ •.• -l 

~ .. J ' " 

. r,_," 

Pedro Sanchei 'Abfeu , 
R. Hernandez Porlela 

ZA GDANSK; 

Aleksander Szembek 

ZA EGIPT: 
: ,: ... " 

:[,. " '-

M. K. El-Kholi 
Hassan 

ŻAHISZP ANJĘ: 
- FranciscoJ, Cervantes 

C. Resines 

ZA FRANCJĘ: 

.,' . 

Harismendy 
Walckenaer 
Lorieux 
Edmond Chaix 
Le Gavrian 
Migette 
Henri Delert 

, A,. Beau 
J. Noulens 

• -" , j 

ZA GUATEMALĘ: 

.. .... ' , ,1. ::-

F, A. Figueroa __ 

Dr. 'ColoTTlon de .l',om~~anYi 
EuMne de Markliór 

ZA WŁOCHY: 

-G, Summonte 
ln~. Enrico Mellini 
Benedetłi Mauro 
Avv. E, FaldelIa 

ZA LUKSEMBURG': 

Legallais 

ZA MAROKKO: 

Nacivet 

ZA MEKSYK: 

A. Pani 

- - - Hzienni-k --Ustaw. Poz. 1-79~ 

POUR CU'B;\: 

Pedro Sanchez Abreu 
R. Hernandez Porlela 

POUR DANTZIG: 

Alexandre Szembek 

POUR L'EGYPTE: 

M. K.EI-Kholi 
Hassan 

POUR L'ESPAGNE: 

Francisco J, Cervantes 
C. Resines 

POUR LA FRANCE: 

H arismendy 
Walckenaer 
Lorieux 
Edmond Chaix 
Le Gavrian 
Migette 
H enri Delert 
A. Beau 
J. NO,ulens 

POUR LE GUATEMALA: 

Ę, A.. FigueroCJ 

POUR LA 'HONGRIE: 

, Dr..Coloman de Tomcsanyi 
, 'Eugene de Markhot 

POUR L'IT ALIE: 

G, 'Summonte 
Ing. Enrico Mellini 
Benedetli Mauro 
Avv, E. FaldelIa 

POUR LE LUXEMBOURG: 

Legallais, 

POUR LE MAROC: 

Nacivet 

POUR LE MEXIQUE: 

A. Pani 

. i. 

',' , .. .. 
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ZA MONAKO: 

Bulavand 

ZA PERU: 

Emilio OrUz de Zevallos 

ZA PORTUGALJĘ: 

Manoel Roldan y Pego 

ZA POLSKĘ: 

Aleksander Szembek 

R).'szard Uźnchejmer 

ZA RUMUNJĘ: 

B. Cantacuze"ne 

Ghika 

ZA JUGOSŁAWJĘ: 

M. SpaZajkowicz 

ZA SZW AJCARJĘ: 

ad referendum: 

Delaquis 

ZA TUNIS: 

Mourgnof 

Berlhon 

ZA URUGWAJ: 

F. Capurro 

Delegaci Komisji Rządzącej Terytorjum zagłę­
bia Sarry, biorący udział w Konferencji, oznajmili, 
że są upoważnieni do podpisania niniejsze,j Konwen­
cji w imieniu tej Komisji. 

Pierrotet 

Centner 

POUR MONACO: 

Bulavand 

POUR LE PEROU: 

Emilio Ortiz de Zevallos 

POUR LE PORTUGAL: 

Manoel Roldan y Pego 

POUR LA POLOGNE: 

Alexandre Szembek 

Richard Minchejmer 

POUR LA ROUMANIE: 

B. Cantacuzene 

Ghika 

POUR LE ROYAUME DES SERBES, CROATES, 
ET SLOVENES: 

M. Spala'ikovitch 

POUR LA SUISSE: 

ad referendum: 

Delaquis 

POUR LA TUNISIE: 

Mourf1.not 

BertIlon 

POUR L'URUGUAY: 

F. Capurro 

Les delegues de .Ja Commission de Gouverne 
ment du Territoire du bas sin de la Sarr e par tici;:; ant 
a la Conference ont declal'e e tre en mesure de s i,;; ner 
la presente Convention au nom de la dite Comm~s­
sion. 

Pierrolet 

Centner 
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Zaznajomiwszy się z powyższą Konwencją, uzna­
liśmy i uznajemy ją za słuszną zarówno w całości, 
jak i każde z zawartych w niei postanowień, oświad­
czamy, że jest przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona 
i przyrzekamy, że będzie niezmiennie zachowywana. 

NA DOWÓD CZEGO wydaliśmy Akt niniejszy, 
opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dnia 12 lipca 1929 r. 

f-) l. Mościcki 
Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
za Prezesa Rady Ministrów: 

f-) St. Car 

Minister Spraw Zagranicznych: 
(-l August Zaleski 

Apres avoir vu et examine ladite Convj::ntion, 
Nous l'avons approuvee et approuvons en toutes et 
chacune des dispositions qui y sont contenues; de­
clarons qu'elle est acceptee, ratiłiee et confirmee, et 
promettons qu'elle sera inviolablement observee. 

. EN FOl DE QUOI. Nous avons donne les Pre­
sentes, rev~tues du Sceau de la Republique. 

A Varaovie, le 12 juillet 1929. 

f-) l. Mościcki 

8 
Par Je PresidenŁ de la Republique 
pour le President du Consell des Ministres: 

L. S. f-) St. Car 

Le Ministre des Affaires Etrangeres: 
f -) August Zaleski 

180. 

OSWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 27 stycznia 1930 roku 

W sprawie ratyfikacji przez Polskę Konwencji Międzynarodowej, dotyczącej ruchu drogowego, podpi­
sanej w Paryżu dnia 24 kwietnia 1926 roku. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w dniu 30 września 1929 roku złożony został w Minister­
stwie Spraw Zagranicznych Republiki Francuskiej polski dokument ratyfikacyjny Konwencji Międzynarodo­
wej, dotyczącej ruchu drogowego, podpisanej w Paryżu dnia 24 kwietnia 1926 roku. 

181. 

ROZPORZĄDZEN!E MJNISTRA SPRAW WE­
WNĘTRZNYCH 

z dn.ia 5 marca 1930 r. 

o utworzeniu ~min wieiskich Kiwerce i Kniahininek 
w powIecie łuckim, województwie wołyńskiem. 

Na mocy art. 1 i 4 ustawy z dnia 22 września 
1922 r. w przedmiocie zmiany granic oraz rozwiązy­
wania i tworzenia gmin wiejskich na obszarze b. za­
borów l"Iosyjskiego i laustrjackiego (Dz. U. R. P. 
Nr, 86, poz,. 770) za11Ządzam co n'astępuje: 

fi 1. Tworzy się gminy wiejskie Kiwerce i Knia­
hininek w powiecie łuckim, województwie wołyń­
skiem. 

§ 2. Z gminy wiejskiej Poddębce w powiecie 
łuckim, województwie wołyńskiem wyłącza się miej-

Minister Spraw Zag1'anicznych: August Zaleski 

scowości: osadę Kiwerce, wsie: Kiwerce, Wys1z:ków, 
Lip},any, Teremno, kolonje: Popówka, Chwojka, Bo­
łocha, Józefin, Huszcza, Kołyszanka, Liplany, Wiś­
niów, Dąbrowa i Wertepy; 
z gminy wiejskiej Rożyszcze w powiecie łuckim, wo­
jewództwie wołyńiskiem . wyłącza się miejscowości, 
wsie: Jeziórka, Niebożka, Dooowicze, Żabka, Kle-' 
paczów, Kulczyn, Źydyczy.n, Sapugowo, Sołtysy, ko­
lonje: UpoIwiec, Żeleżnica i Smolarnia; 
z gminy wiejskiej Trościaniec w powiecie luckim, 
województwie wołyńskiem wyłącza się miej scowo­
ści: osadę Kiwerce, wsie : Siekierzyca, Jezioro, Wól­
ka, Bodiaczów, Swóz, Stara Czołnica, Nowa Czolni­
ca, HawC'zyce, kolonje: Plaszewo, Komarów ka, 
~orma, Rafałówka, Mikołajówka, AIeksimdrówka, 
Brzozowy Gród i Hermanówka i ze wszystkich wy­
mieni,onych miejsc()wości tworzy się gminę wiejlską 
Kiwerce w tymże powiecie i wojewdóztwie. 

§ 3. Z gminy wiejskiej Torczyn w p'owiecie 
łuckim, województwie wołyńskiem wyłe. cza się 
miejscowości: wsie: Kniahininek, Niemieckie, Milu-


